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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE
LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

Y

LA REPOBLICA DE BOLIVIA
SOBRE

PROMOCI6N Y PROTECCION RECiPROCA DE INVERSIONES

El Gobierno de la Republica del Paraguay y el Gobiemo de la Repciblica de Bolivia, en
adelante denominados PARTES CONTRATANTES".

DESEANDO intensificar la cooperact&n econ6mica en beneficio mutuo do ambos
Estados.

CON INTENCION de crear y mantener condiciones favorables a las inversiones de
inversores de una Parte Contratante en el terrtono de la otra Parte Contratante,

RECONOCIENDO la necesidad de promover y proteger las inversiones extranjeras. con
el prop6sito de favorecer la prosperidad econ6mica de ambos Estados,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE

ARTICULO I
DEFINICIONES

A los fines del presente Acuerdo

I. El termino "Inversi6n" comprende todo tipo de activos colocados par un inversor
de una Parte Contratante en el Temtorio de [a otra Parte Contratante. de conformidad
con la legislaci6n de esta Ciltima.

El termino comprende en particular. aunque no exclusivamente

(a) La propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como los demas derechos reales
tales coma hipotecas, grav~menes. derechos de prenda y derechos similares.

(b) Acciones, valores bursitiles, titulos a derechos de participaci6n en sociedades o
cualesquiera otras formas de participaci6n en sociedad, asi como los intereses
econ5micos resultantes de la respectiva actividad.

(c) Los titulos de creditos y derechos a cualquier tipo de prestacion de valor
economico. Los prestamos estaran induidos solamente cuando esten directamente
vinculados a una inversi6n extranjera directa.

(d) Derechos de propiedad intelectual. derechos de autor y derechos conexos,
derechos de propiedad industrial tales como signos distintivos, patentes, disefnos y
dibujos industriales, y obtentores de vartedades vegetales.

(e) Las concesiones econhmicas otorgadas, por ley o contrato, par las Partes
Contratantes para el ejercicio de una actividad econbmica. incluidas las
concesiones de prospecc16n. cullivo. extracci6n a explotacidn de recursos
naturales

Cualquier modificac16n en la forma de realizact6n de las inversiones no afectarA su
calificac I n como inversion, siempre que dicha modificacs6n sea efectuada de acuerdo a
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la legislacin de la Parte Contratante en el territorio en la cual la inversi6n haya sido
realizada

2. El t6rmino "Inversor" designa:

a) Toda persona flsica que sea nacional de una de las Partes Contratantes, de
conformidad con su legislaci6n. Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarbn
a las inversiones realizadas por personas fisicas que sean nacionales de una Parte
Contratante en el territono de la otra Parte Contratante. si tales personas, a la fecha
de la inversi6n, residiesen en forma permanente o se domiciliaren en esta ultime
Parte Contratante. a menos quo so pruebe que los recursos referidos a estas
inversiones provienen del extenor

h) Toda persona juridica constituida de conformidad con las leyes y reglamentos de
una Parte Contratante y que tenga su sede principal en el territorio de dicha Parte
Contratante

.) Las personas juridicas eslablecidas en el temtono donde se realize la inversi6n,
efectivemente controladas. directa o indirectamente por personas fisicas o juridicas
definidas en 2 a) y b).

3. El tarmino "Renta" designa a las sumas obtenidas por una inversi6n realizada de
conformidad con este Acuerdo. tales como utilidades, ganancias, dividendos, intereses,
regalias, otros ingresos corrientes y cualquier otra utilidad proveniente del excedente do
explotaci6n

4. El tdrmino "Territono" designa a la extensi6n territorial sobre la cual cada una de
las Partes Contratantes ejerce su soberania o jurisdicci6n conforme al Derecho
Internacional y su Constitucion Nacional.

ARTICULO 2
AMBITO DE APUCACI6N

El presente Acuerdo sere aplicado a las inversiones en el tertorio de una de las Partes
Contratantes. realizadas de conformidad con su legislaci6n, antes o despues de Ia
entrada en vigencia de este Acuerdo. Sin embargo, el presente Acuerdo no seri
aplicado a controversia. reciamo o diferendo alguno qua se hubiese originado con
antenoridad a su entrada en vigor.

ARTICULO 3
PROMOCION DE INVERSIONES

Cada Parte Contratante promoveri en su terntorio. en la medida de Io posible, las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante y admitir; estas inversiones
conforme a su tegislacimn

La Parte Contratante que haya admitido una inversion en su terntono, otorgar6 los
permisos necesaos en relaci6n a dicha inversi6n. incluyendo la ejecuci6n de contratos
de licencia y asistencia tecnica, comercial o administrativa.

Cada Parte Contratante facilitar. cuando asi se requiera, los permisos necesarios pare
las actividades Ve consultores o do otras personas calificadas de nacionalidad extranjera
conforme a la 4fgislacion y disposiciones relativas a la entrada y estadia de los mismos.
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incluyendo los permisos necesarios para Ia entrada y permanencia en el territorio de los
integrantes de su familia.

ARTICULO 4
PROTECCIN DE INVERSIONES,

TRATO NACIONAL Y DE LA NACI)N MAS FAVORECIDA

I. Cada Parte Contratante protegerd en su terntorio las inversiones efectuadas segun
su legislaci6n por los inversores de Ia otra Parte Contratante y no obstaculizari con
medidas injustificadas o discriminatonas Ia gesti6n. el mantenimiento, el uso, el disfrute,
el desarrollo, Ia venta y si fuera el caso. Ia liquidaci6n de dichas inversiones.

2. Cada Parle Contratante garantizar6 en su territorio un trato justo y equitativo para las
inversiones de inversores de la otra Parte Contralante Este trato no serbi menos
favorable del que se conceda a las inversiones de sus propios inversores o a las
inversiones de inversores de terceros Estados,

3. El tratamiento de Ia naci6n mas favorecida no se aplicarl a los privitlegios quo una
Parte Contratante acuerde a los inversores de un tercer Estado en virtud de su
parlicipaci6n, o asociaci6n, presente o futura, en una zona de libre comercio, uni6n
aduanera, mercado comin o acuerdo regional similar.

4. El trato acordado por el presente articulo no se refiere a las ventalas que una de las
Partes Contratantes conceda a los Inversores de terceros Estados como consecuencia
de un acuerdo para evitar Ia doble imposici6n o de otros acuerdos sobre asuntos
tributarios

5. Las medidas que se adopten con caracter general por razones de orden puiblico,
seguridad o salud pcblica, no se considerar~n como tratamiento menos favorable en el
sentido del presente articulo.

ARTiCULO 5
TRANSFERENCIA

I- Cada Parte Contratante, en cuyo territono inversores de Ia otra Parte Contratante
hayan efectuado inversiones. garantizara a estos, de conformidad con las disposiciones
internacionales sobre Ia materia. la libre transferencia de los pagos retacionados con
esas inversiones, en particular aunque no exclusivamente de:

(a) Rentas,
(b) Amortizaciones de prestamos vinculados a una inversion:
(c) Importes destinados a cubrir los gastos relativos a Ia administraci6n de las

inversiones,
(d) La contribuci6n adicional de capital necesario para el mantenimiento o desarrollo de

las inversiones:
(e) El producto de ]a venta o de Ia liquidacion parcial o total de una inversi6n:
(f) Las compensaciones, e indemnizaciones previstas en los articulos 6 y 7,
(g) Cualquier pago preliminar que pueda haber sido efectuado en nombre del inversor de

acuerdo al articulo 8 del presente Acuerdo
(h) Reinversiones ampliatonas_

2. Las transfefencias arriba mencionadas serbn efectuadas sin demora. en moneda
libremente conVeriDle a Ia tasa de cambio aplicable a Ia fecha de Ia transferencia, de
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conformidad con la legislaci6n vigente de la Parte Contratante en cuyo territorio se
realizo la inverst6n

3. Sin perjuicio de las disposiciones de los pOrrafos 1 y 2, cada Parte Contratante podrb
impedir una transferencia a objeto de proteger los derechos de acreedores o asegurar el
cumplimiento de decisiones firmes emitidas en procesos judiciales o arbitrales, a travs
de una aplicact6n equitativa, no discriminatoria y de buena fe de sus leyes y
reglamentos, incluyendo en particular aunque no exclusivamente!

(a) Quiebra o insolvencia.
(b) Infracciones penales:
(c) Garantia del cumplimiento de los mandamientos o fallos en actuaciones judiciales
(d) Incumplimienlo de obligaciones laboralesi
(a) Derechos Sociales:
(f) Incumplimiento de obligaciones tributanas.

ARTICULO 6
EXPROPIACION Y COMPENSACO N

I. Ninguna de las Partes Contratantes adoptara directamente, medidas de
expropiacian. nacionalizacirn o cualquier otra medida de la misma naturaleza a efecto,
contra las inversiones de inversores de la otra Parte Contratante. excepto par causas de
utilidad piblica a de interns social y a condid6n de qua dichas medidas no sean
discriminatorias, y qua den lugar al pago previo de una ndemnizaci6n justa, conforme a
las disposiciones legales vigentes y bajo el debido proceso legal.

2. La indemnizaci6n debera corresponder al valor de mercado de la inversi6n
expropiada, inmediatamente antes de la expropiaci6n a inmediatamente antes del
momento en que la expropiacion haya sido de conocmiento p0blicc. La indemnizaci6n
deberi abonarse previamente, en moneda libremente convertible.

3. El inversionista afectado tendra derecho a qua la justa indemnizaci6n sea establecida
por sentencia de la autoridad judicial competente del Estado expropiante-

ARTICULO 7
COMPENSACIONES POR PERDIDAS

Los inversores de una de las Partes Contratantes qua sufran perdidas en sus
inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante a consecuencia de guerra u otro
conflicto armada. revolucian. eslado de emergencia nacional, rebeli6n, insurreccion a
motin en el temtorio de la otra Parte Contratante, recibiran en Io qua se refiere a
restituc!6n, indemnizaci6n. compensaci6n u otro resarcimiento, un trato no menos
favorable qua el acordado a sus propios inversores.

ARTiCULO 8
SUBROGACION

Cuando una Parte Contratante a una de sus agendas autorizadas haya acordado una
garantia o seguro para cubrir los nesgos no comerczales con relaci6n a una inversi6n
efectuada por uno de sus inversores en e[ territono de la otra Parte Contratante. esta
u1tima Parte Contratante reconocer6 la subrogac6n do la pnmera Parte Contratante 0
sus agencias ajtorIzadas en los mismos derechos del inversor reconocidos par la ley de
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la parte receptora de la inversi6n, siempre y cuando ta pnmera Parte Contratante haya
efectuado un pago en virtud de dicha garantia y ta otra Parte Contratante exprese su
conformidad.

ARTICULO 9
SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE Y UN

INVERSIONISTA DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

I. Toda controversia relativa a las disposicones del presente Acuerdo respecto de una
inversi6n entre un inversor de una Parte Contratente y la otra Parte Contratante, sera, en
[a medida de Lo posible, solucionada mediante consultas amistosas

2. Si estas consultas no permiten solucionar la controversia en un plazo de seis meses,
a partir de Ia fecha de La notificacin escrita, cualquiera de las partes podre someter la
disputa a la

d) jurisdiccion naconal de la Parte Contratante en cuyo territono se realiz6 la
inversi6n, o bienal.

h) arbitreje internacional En este caso las partes tendrin cualquiera de las
siguientes opciones

b 1) el Centro Intemacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones
(C.I.A.D I), creado por el Convenio sobre Arreglo de Diferencias entre
Estados y Nacionales de otros Estados. abierto a Ia firma en Washington
D.C., el 18 de marzo de 1965.

b 11) un tribunal Ad Hoc, quo sere establecido bajo las reglas de arbitraje de [a
Comisi6n de las Naciones Unidas sobre Derecho Mercantil Intemacional
(C N U.D.M.I.).

3. Una vez aceptada expresamente por ta otra parte, y sometido at diferendo a uno de
los procedimientos citados on los incisos a), bl) y bll), del numeral anterior, Ia selecci6n
sera definitiva.

4. La Parte Contratante que sea parte de una controversia en ningon momento, durante
los procedimientos, podr6 utilizar en su defensa su inmunidad o el hecho qua el inversor
haya recibido una compensaci6n, por contrato de seguro. indemnizando La totalidad o
parte de los daros o perdidas incurndas

5. El tribunal arbitral podro decidir en base at presente Acuerdo y a otros Acuerdos
relevantes entre las Partes Contratantes a los tdrminos de algon acuerdo especifico que
pueda ser concluido con relacin a [a inversi6n; a Ia ley de Ia Parte Contratante quo sea
parte en Ia controversia, inclusive sus normas sobre conflicto de leyes; aquellos
principios y normas del Derecho Internacional que fueran aplicables.

b. Las decisiones del tribunal son definitivas y obligatorias para las Partes en
controversia Cada Parte Contratante las ejecutar6 de conformidad con su legislaci6n
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ARTICULO 10
SOLUCN DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Las controversies entre las Partes Contratantes relativas a la interpretaci6n o a la
aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo se resotverdn mediante
negociaciones por via diplomtica.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a un acuerdo dentro de los seis meses contados
a partir de [a iniciaci6n de ta controversia. dsta sere sometida. a solicitud de cualquiera
de ellas. a un tribunal arbitral compuesto de tres miembros. Cada Parte Contratante
designar un arbitro. y ambos arbilros asi designados nombrarbn al presidente del
tribunal, que deberd ser nacional de un tercer Estado.

3. Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado su Arbitro y no diera
respuesta a la invitaci6n de la otra Parte Contratante de efectuar 6sta designaci6n dentro
de dos meses, el brbitro ser6 designado. a solicitud de 6sta u1tima Parte Contratante, por
el Presidente de le Corte Internacional de Justicia

4. Si los dos irbitros no logran Ilegar a un acuerdo sobre ta elecci6n del Presidente en
el plazo de dos meses siguientes a su designaci6n, este iiltimo serb designado, a
solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes. por el Presidente de la Corte
Internacional de Justicia.

5. Si. en los casos previstos en los parrafos (3) y (4) del presente articulo, el Presidente
de la Corte Internacional de Jushicia estuviera impedido de realizar dicha funci6n, o si
fuera nacional de cualquiera de las Pares Contratantes, las designaciones seran
realizadas por el Vicepresidente y si este 61timo estuviera impedido, o si fuera nacional
de cualquiera de las Partes Contratantes, los nombramientos serin realizados por el
Juez de la Corte de mayor antigOedad que no sea nacional de cualquiera de las Partes
Contratantes.

6. El Tribunal Arbitral tomara su decasin por mayorla de votos. Cada Parte Contratante
sufragari los gastos de su drbitro y de su representaci6n en el procedimiento arbitral.
Los gastos del Presidente, asi como los demis gastos seran sufragados. en principio.
por partes iguales, por las Partes Contratantes.

7. El proplo tribunal determinara su procedimiento.

8. Las decisiones del tribunal son definitivas y obligatorias pare las Partes Contratantes.

ARTICULO 11
DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS

Cada Parte Contratante respetari en todo momento todas las obligaciones contraidas
con respecto de las inversiones de los inversores de la otra Parte Contratante.

Si las disposiciones de la legislacion de cuaiquier Parte Contratante a las obligaciones
del Derecho Internacional existentes o que se establezcan en el futuro entre las Partes
Contratantes, en adici6n al presente Acuerdo, contienen una reglamentaci6n general o
especial que confiriera a las inversiones de los inversores de Ia otra Porte Contratante
un trato mas favorable que el previsto en el presente Acuerdo, dicha reglamentacion
prevalecr6 sobre el presente Acuerdo
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Toda expresi5n qua no est& definida en el presente Acuerdo tendri el sentido utilizado
en la legislaci6n vigente en cada Parte Contratante

ARTICULO 12
VIGENCIA DURACI6N Y TERMINAC16N DEL ACUERDO

El presente Acuerdo entrar; en vigor a los treinta (30) dies siguientes de la fecha de la
Ciltima notificaci6n en la cual las Parnes Contratantes se hayan notificado reciprocamente
por escrito y par la via diplomritica. que se ha cumplido con los procedimientos
constitucionales necesanos para su aprobacin en sus respectivos paises y
permanecerg en vigencia par un penodo de diez (10) aros

En caso que cualquiera de las Partes Contratantes decida dar par terminado este
Acuerdo, deberb notificar por escnito y por la via diplom~tica su decisibn. a la otra Parte,
par Ia menos doce (12) meses antes de la fecha de expiraci6n de su actual vigencia. De
Io contrario, el presente Acuerdo se prorrogard par tiempo indefinido. En esta etapa las
Partes podr~n notificarse la dec4sicn de dar por terminado este Acuerda, en cualquier
momenta, par escnto y por la via diplometica Se har6 efectiva la terminacin del
Acuerdo doce (12) meses despues de [a notificac16n escrita.

Con relaci6n a aquellas inversiones hechas antes de la fecha de terminac16n de este
Acuerdo. los articulos 1 al 11. precedentes del mismo. continuaran en vigor par un
periodo de 10 aftos a partir de esa fecha

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes debidamente autorizados al efecto par sus
respectivos Gobiemos. han suscnto el presente Acuerdo

Hecho en Asuncion, el dia 4 del mes de mayo de 2001 en el idioma espahol, siendo los
dos textos igualmente autenticos.

-p-_N6 blt_A REPOPLICA POR EL GOBIERNO DE LA
DEL PARAGUAY / REPUBUCA DE BOLIVIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE RE-
PUBLIC OF BOLIVIA ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-

TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Paraguay and the Government of the Republic of
Bolivia, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing the need to promote and protect foreign investments with the aim of fos-
tering the economic prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

I. The term "investment" means any kind of asset invested by an investor of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party pursuant to the legislation of
the latter.

In particular, although not exclusively, the term shall include:

(a) Movable and immovable property and other property rights, such as mortgages,
liens, pledges and similar rights;

(b) Stock, traded securities, certificates or shares in companies or any other forms of
equity in companies as well as the economic interests arising from the business activity;

(c) Claims to sums of money and rights to any performance having an economic value;
loans shall be included only when they are directly linked to specific foreign direct invest-
ments;

(d) Intellectual property rights; copyrights and associated rights, industrial property
rights such as distinctive marks, patents, industrial designs and drawings and rights to plant
varieties;

(e) Economic concessions conferred by law or by contract by the Contracting Parties
for the exercise of an economic activity, including concessions to prospect for, cultivate,
extract or exploit natural resources.

Any change in the form in which investments are made shall not affect their status as
investments, provided that such changes are made in accordance with the applicable legis-
lation of the Contracting Party in whose territory the investment has been made.

2. The term "investor" means:

(a) Any natural person who is a national of either Contracting Party pursuant to its leg-
islation. The provisions of this Agreement shall not apply to investments made by natural
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persons who are nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party if, at the time of the investment, those persons are permanently residing or domiciled
in the latter, unless it can be shown that the resources involved in the investment originated
outside the Contracting Party;

(b) Any legal person constituted pursuant to the applicable laws and regulations of a
Contracting Party and having its head office in the territory of that Contracting Party;

(c) Legal persons constituted in the territory where the investment is made which are
under the effective control, directly or indirectly, of natural or legal persons as defined in
paragraphs 2 (a) and (b).

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment made in accordance
with this Agreement, such as profits, earnings, dividends, interest, royalties, other regular
income and any other profits from operating surplus.

4. The term "territory" means the land area over which each Contracting Party exercis-
es sovereignty or jurisdiction in accordance with international law and its national consti-
tution.

Article 2. Scope of application

The present Agreement shall apply to investments in the territory of one of the Con-
tracting Parties made in accordance with its legislation before or after the entry into force
of this Agreement. It shall not, however, be applicable to any disputes, claims or disagree-
ments which arose prior to its entry into force.

Article 3. Promotion of investments

Each Contracting Party shall, within its territory, promote, as far as possible, invest-
ments by investors of the other Contracting Party and shall admit such investments in ac-
cordance with its legislation.

When a Contracting Party has admitted an investment into its territory, it shall grant
the necessary permits in connection with such an investment, including the execution of li-
censing agreements and contracts for technical, commercial or administrative assistance.

Each Contracting Party shall, when necessary, facilitate the issuance of the necessary
authorizations for the activities of consultants or other qualified persons of foreign nation-
ality in accordance with the relevant legislation and provisions concerning their entry and
stay, including the necessary authorizations for the entry and stay of their family members.

Article 4. Protection of investments, national and most-favoured-nation treatment

1. Each Contracting Party shall, within its territory, protect investments made in accor-
dance with its legislation by investors of the other Contracting Party and shall not hinder
by unjustified or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment,
development, sale and, where appropriate, liquidation of such investments.

2. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment within its territory
of the investments made by investors of the other Contracting Party. This treatment shall
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not be less favourable than that accorded to investments made by its own investors or to
investments made by investors of third States.

3. Most- favoured-nation treatment shall not include privileges granted by either Con-
tracting Party to investors of a third State by virtue of its present or future membership in
or association with a free trade area, customs union, common market or similar regional
agreement.

4. The treatment accorded under this article shall not refer to privileges granted by ei-
ther Contracting Party to investors of third States by virtue of a double taxation agreement
or other agreements regarding matters of taxation.

5. Measures of a general nature adopted for reasons of public order, safety or public
health shall not be regarded as less favourable treatment within the meaning of this article.

Article 5. Transfer

1. Each Contracting Party in whose territory investments have been made by investors
of the other Contracting Party shall guarantee those investors, in accordance with the rele-
vant provisions of international law, the free transfer of the payments relating to the invest-
ments, including in particular but not limited to:

(a) Returns;

(b) Repayments of loans in connection with an investment;

(c) Amounts allocated to cover expenses relating to the management of the invest-
ments;

(d) Additional contributions of capital necessary for the maintenance or development
of the investments;

(e) Proceeds from the sale or the partial or total liquidation of an investment;

(f) Compensation and indemnification as provided for under articles 6 and 7;

(g) Any preliminary payment that may have been made on behalf of the investor in ac-
cordance with article 8 of this Agreement;

(h) Supplementary reinvestments.

2. The aforementioned transfers shall be made without delay in freely convertible cur-
rency at the exchange rate applicable on the date of the transfer, in accordance with the cur-
rent legislation of the Contracting Party in whose territory the investment was made.

3. Without prejudice to the provisions of paragraphs I and 2, each Contracting Party
may prevent a transfer in order to protect the rights of creditors or to ensure compliance
with official rulings handed down in legal or arbitration proceedings through the applica-
tion, in an equitable and non-discriminatory manner and in good faith, of its laws and reg-
ulations, relating in particular but not exclusively to:

(a) Bankruptcy or insolvency;

(b) Criminal offences;

(c) Guarantees of compliance with judicial orders or decisions;

(d) Failure to comply with labour obligations;



Volume 2239, 1-39835

(e) Social rights;

(f) Failure to comply with tax obligations.

Article 6. Expropriation and compensation

1. Neither Contracting Party shall take direct expropriation or nationalization measures

or any other measures of a similar nature or having a similar effect against investments of
investors of the other Contracting Party, unless they are taken for the public benefit or in
the social interest and provided that such measures are non-discriminatory and make pro-
vision for the payment of fair compensation, in accordance with the legislation in force and
with due process of law.

2. Compensation must correspond to the market value of the expropriated investment
immediately prior to the expropriation or immediately before the expropriation became
public knowledge. Compensation must be paid in advance in freely convertible currency.

3. The investor concerned shall be entitled to have fair compensation determined by a

decision of the competent judicial authority of the expropriating State.

Article 7. Compensation for losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, rebellion, insurrection or riot in the territory of the other Contracting
Party shall be accorded treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other redress, no less favourable than that accorded to its own investors.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or one of its authorized agencies has granted a guarantee or in-

surance against non-commercial risks in respect of an investment made by one of its inves-
tors in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize the right of the first Contracting Party or its authorized agencies to be subrogated
to the rights of the investor as recognized under the legislation of the Contracting Party re-
ceiving the investment, provided that the first Contracting Party has made a payment under
that guarantee and that the other Contracting Party expresses its consent.

Article 9. Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Par ,

1. Any disputes relating to the provisions of this Agreement with respect to an invest-
ment between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party shall,
as far as possible, be settled through amicable consultations.

2. If these consultations do not result in a solution within six months from the date of
the written notification, either of the parties may submit the dispute to:
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(a) The national jurisdiction of the Contracting Party in whose territory the investment

has been made; or

(b) International arbitration; in this case, the parties shall have the choice between:

(i) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of Other States, opened for signature at Washington D.C. on 18 March 1965;

(ii) An ad hoc tribunal constituted in accordance with the arbitration rules of the United

Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. Once the other party has expressly accepted the choice and the dispute has been sub-
mitted to one of the procedures described in paragraphs 2 (a), (b) (i) and (b) (ii) above, the
choice shall be definitive.

4. A Contracting Party that is a party to a dispute may not, at any time during the pro-
cedures, assert as a defence its immunity or the fact that the investor has received compen-
sation under an insurance contract covering the whole or part of the incurred damage or
loss.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the present Agreement and other
relevant agreements between the Contracting Parties; the terms of any particular agreement
that may have been concluded with respect to the investment; the law of the Contracting
Party that is a party to the dispute, including its rules on the conflict of laws; and such prin-
ciples and rules of international law as may be applicable.

6. The decisions of the tribunal shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party shall implement them in accordance with its legislation.

Article 10. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of the provisions of this Agreement shall be settled by negotiation through the diplomatic
channel.

2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six months after the be-
ginning of the dispute, the matter shall, upon the request of either Contracting Party, be sub-
mitted to an arbitral tribunal composed of three members. Each Contracting Party shall
appoint one arbitrator, and these two arbitrators shall nominate a chairman, who shall be a
national of a third State.

3. If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not respond-
ed to the invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two
months, the arbitrator shall be appointed, upon the request of that Contracting Party, by the
President of the International Court of Justice.

4. If the two arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman
within two months after their appointment, the chairman shall be appointed, upon the re-
quest of either Contracting Party, by the President of the International Court of Justice.

5. If, in the cases specified in paragraphs 3 and 4 of this article, the President of the
International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if he or

she is a national of either Contracting Party, the appointments shall be made by the Vice-
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President, and if the latter is prevented from doing so or if he or she is a national of either

Contracting Party, the appointments shall be made by the most senior judge of the Court
who is not a national of either Contracting Party.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Each Contracting

Party shall bear the cost of its own arbitrator and its representation in the arbitral proceed-
ings. The cost of the chairman and the remaining costs shall, in principle, be borne in equal
parts by the Contracting Parties.

7. The tribunal shall determine its own procedures.

8. The decisions of the tribunal shall be final and binding on the Contracting Parties.

Article 11. Additional provisions

Each Contracting Party shall observe at all times all the commitments it has entered

into with respect to the investments of investors of the other Contracting Party.

If, either now or in the future, the legislation of either Contracting Party or the mutual
obligations of the two Contracting Parties arising from international law apart from this
Agreement contain a general or specific rule under which investments of investors of the

other Contracting Party are granted more favourable treatment than the treatment provided
for in this Agreement, such a rule shall prevail over this Agreement.

Any terms not defined in this Agreement shall have the meanings used in the applica-

ble legislation of each Contracting Party.

Article 12. Entry into force, duration and termination of the Agreement

This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date of the last written
notification in which the Contracting Parties have notified each other, in writing and

through the diplomatic channel, that they have fulfilled the constitutional requirements for
the approval of the Agreement in their respective countries and shall remain in force for a
period of ten (10) years.

In the event that either Contracting Party decides to terminate this Agreement, it must
notify the other Contracting Party of its decision in writing through the diplomatic channel

at least twelve (12) months prior to its current expiry date. Otherwise, this Agreement shall
be renewed for an indefinite period. At that stage, the Contracting Parties may notify each
other at any time, in writing and through the diplomatic channel, of their decision to termi-

nate it. The Agreement shall be terminated twelve (12) months after such written notifica-
tion.
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With respect to investments made before the date of termination of this Agreement, ar-
ticles I to I I thereof shall remain in force for a period of 10 years from that date.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Asunci6n on 4 May 2001, in the Spanish language, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Republic of Paraguay:

For the Government of the Republic of Bolivia:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LA RItPUBLIQUE
DE BOLIVIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RE-

CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay et le Gouvernement de la Rdpublique
de Bolivie, ci-apr~s ddnomm6s les "Parties contractantes",

D6sireux d'intensifier la cooperation 6conomique pour lavantage rciproque des deux
ttats,

Souhaitant cr6er et 6tablir des conditions favorables pour les investissements r6alis6s
par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre,

Constatant ]a n6cessit6 d'encourager et de prot6ger les investissements 6trangers en
vue de favoriser la prosp6rit6 6conomique des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investissements" d6signe tous types d'actifs apport6s par un investisseur
d'une Partie contractante sur le territoire de lautre, conform6ment A la 16gislation de cette
derni~re.

Le terme englobe en particulier mais pas exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits de propri6td tels que les
hypoth~ques, nantissements, droits de gage ou autres droits similaires;

b) les actions, les parts sociales et les obligations des soci6tds ou tout autre droit ou in-
t6ret dans lesdites soci6t6s, ainsi que les int6rts 6conomiques r6sultant de 'activit6 com-
merciale;

c) les cr6ances et tous droits t prestations ayant une valeur 6conomique i~e A un inves-
tissement 6tranger sp6cifique;

d) les droits de propri6t6 intellectuelle, notamment droits d'auteur, marques de fabrique
ou brevets, plans industriels et autres plans et droits ?A des varidtds vdg6tales;

e) les concessions commerciales ayant une valeur economique accord6e par la loi ou
par contrat, y compris les concessions en vue de la prospection, de la culture. de l'extraction
ou de l'exploitation de ressources naturelles.

Toutes les modifications de ]a forme sous laquelle les actifs seront investis seront sans
effet sur leur caractbre d'investissements condition que ces modifications soient confor-
mes ? la 16gislation applicable de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle les in-
vestissements ont 6 effectu6s.

2. Le terme "investisseur" ddsigne:
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a) toute personne physique qui est un ressortissant de lune ou Iautre Partie contractan-
te, conform6ment A sa 16gislation. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas
aux investissements r6alis6s par des personnes physiques qui sont des ressortissants d'une
Partie contractante sur le territoire de lautre si, au moment de linvestissement, lesdites per-
sonnes r6sidaient d'une faqon permanente ou 6taient domicili6es de faqon permanente dans
cette derni~re, sauf s'il peut 8tre prouvd que les ressources impliqu6es dans l'investissement
avaient leur origine en dehors de la Partie contractante int6ress6e;

b) toute personne morale constitu6e conform6ment A la 16gislation et b. la r6glementa-
tion applicables d'une Partie contractante et qui a son siege sur le territoire de ladite Partie
contractante;

c) des personnes morales constitu6es sur le territoire ob l'investissement est r6alis6 et
qui sont sous le contr6le effectif, directement ou indirectement, de personnes physiques ou
morales telles que d6finies aux alin6as a) et b) du paragraphe 2.

3. Le terme "revenus" d6signe les montants accumul6s grfice ii un investissement ef-
fectu6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, tels que b6n6fices, recettes, divi-
dendes, intr&ts, redevances, autre revenu r6gulier et tout autre profit provenant des
b6n6fices d'exploitation.

4. Le terme "territoire" d6signe la superficie terrestre sur laquelle chaque Partie con-
tractante exerce sa souverainetd ou sa juridiction conform6ment au droit international et A
sa constitution nationale.

Article 2. Champ d'application

Le present Accord s'applique aux investissements r6alis6s sur le territoire d'une des
Parties contractantes, effectuds conform6ment A sa 16gislation avant ou apr~s l'entr~e en vi-
gueur du pr6sent Accord. I1 ne s'applique cependant pas aux diff6rends, r6clamations ou d6-
saccords survenus avant son entree en vigueur.

Article 3. Promotion des investissements

Chaque Partie contractante favorise sur son territoire et dans toute la mesure du possi-
ble les investissements effectu6s par des investisseurs de lautre Partie contractante et admet
lesdits investissements conform6ment A sa 16gislation.

Lorsqu'une Partie contractante admet un investissement sur son territoire, elle d6livre,
en conformit6 avec ses lois et r~glements, les permis n6cessaires en rapport avec cet inves-
tissement et avec 'ex6cution des contrats de licence et d'assistance technique, commerciale
ou administrative.

Chaque Partie contractante s'efforce d'accorder en tant que de besoin les autorisations
demand6es en rapport avec les activitds des consultants ou du personnel sp6cialis6 de na-
tionalit6 6trangre, conform6ment aux dispositions pertinentes de sa 16gislation et A celles
concernant leur entr6e et leur s6jour, y compris les autorisations n6cessaires pour lentr6e et
le s6jour des membres de leurs families.
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Article 4. Protection des investissements, traitement national et traitement de la nation la
plus favorisge

1. Chaque Partie contractante protbge les investissements effectu6s sur son territoire
par des investisseurs de lautre Partie contractante, conform6ment sa 16gislation, et nen-
trave pas par des mesures injustifi6es ou discriminatoires la gestion, rentretien, rexploita-

tion, lajouissance, la cession ou, le cas 6ch6ant, la liquidation desdits investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde un traitement juste et 6quitable aux investisse-

ments r6alis6s sur son territoire par des investisseurs de lautre Partie contractante. Le trai-

tement en question nest pas moins favorable que celui accord6 aux investissements rdalis6s

par ses propres investisseurs et ceux effectu6s par des investisseurs d'tats tiers.

3. Le traitement de la nation la plus favoris6e nenglobe pas les privileges accord6s par

lune ou l'autre Partie contractante des investisseurs d'un Itat tiers en vertu de son adh6-
sion ou de son association actuelle ou future A une zone de libre 6change, une union doua-

nitre, un march6 commun ou un accord r6gional similaire.

4. Le traitement accord6 aux termes du pr6sent article ne mentionne pas les privileges

accordds par lune ou l'autre Partie contractante A des investisseurs d'tats tiers en vertu d'un

accord visant A 6viter ]a double imposition ou tous autres accords de caract~re fiscal.

5. Les mesures de caract~re g6n6ral adoptdes pour des raisons d'ordre public, de s6cu-

rite ou de santd publique ne sont pas consid6r6es comme un traitement moins favorable au

sens du pr6sent article.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle les investissements ont t6

faits par des investisseurs de lautre Partie contractante, garantit aux int6ress6s, conform-

ment aux dispositions du droit international, le libre transfert des paiements lis aux inves-
tissements, y compris en particulier mais non limit6s A:

a) des revenus;

b) des remboursements de prets li6s un investissement;

c) des montants pr6vus pour couvrir les d6penses li6es la gestion des investissements;

d) des contributions suppl6mentaires de fonds n6cessaires pour lentretien ou lexpan-

sion des investissements;

e) au produit des ventes ou A la liquidation totale ou partielle dun investissement;

f) aux compensations et indemnisations pr6vues aux articles 6 et 7;

g) A tout versement pr6liminaire qui peut avoir 64 fait au nom de linvestisseur, con-
formdment A rarticle 8 du pr6sent Accord;

h) des r6investissements suppi6mentaires.
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2. Les transferts mentionn6s ci-dessus sont effectuds sans retard en monnaie librement
convertible au taux de change applicable A la date du transfert, conform6ment A la 16gisla-
tion courante de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestissement a 6t6 fait.

3. Sans pr6juger des dispositions des paragraphes I et 2, chaque Partie contractante
peut emp~cher un transfert afin de prot6ger les droits des cr6anciers et assurer le respect des
r~glements officiels ou des mesures adopt6es en rapport avec des infractions p6nales ou en
execution de d6cisions rendues dans le cadre de proc6dures administratives et judiciaires,
mesures qui sont prises et appliqu6es de mani~re 6quitable et non discriminatoire et en toute
bonne foi, Iies notamment mais non exclusivement aux points suivants:

a) banqueroutes ou insolvabilit6;

b) infractions p6nales;

c) garantie de conformit6 aux decisions judiciaires;

d) non respect des obligations professionnelles;

e) droits sociaux;

f) manquement aux obligations fiscales.

Article 6. Expropriation et compensation

1. Aucune des Parties contractantes ne prend des mesures directes d'expropriation ou
de nationalisation ou toute autre mesure de caract~re similaire ou ayant un effet similaire Ai
rencontre des investissements rdalis6s par des investisseurs de lautre Partie contractante,
sauf pour raisons d'int6ret public ou dans l'int6r~t social et A condition que ces mesures
n'aient pas un caract~re discriminatoire et contiennent des dispositions pour le versement
d'une compensation honnte, conform6ment b, la 16gislation en vigueur et A son application.

2. La compensation doit correspondre A la valeur marchande de l'investissement expro-
pri6 imm6diatement avant ladite expropriation ou imm6diatement avant qu'une expropria-
tion en instance devienne de notorit6 publique. Ladite compensation doit etre vers6e en
avance en devises librement convertibles.

3. L'investisseur int6ress6 a droit A une compensation honn~te, d6termin6e par une d6-
cision d'un organisme judiciaire comp6tent de l'ttat qui proc~de . rexpropriation.

Article 7. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs de lune des Parties contractantes, dont les investissements sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante subissent des pertes en raison d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou
d'une dmeute d6coulant d'une mesure arbitraire des autorit6s du territoire de lautre Partie
contractante, se voient accorder par cette.derni~re un traitement en mati~re de restitution,
d'indemnisation ou de compensation ou autre forme de r~glement qui nest pas moins favo-
rable que celui accord6 par ladite Partie contractante ? ses propres investisseurs.
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Article 8. Subrogation

Lorsqu'une Partie contractante, ou un de ses organismes habilit6s, a accord6 une garan-
tie ou une assurance pour risques non commerciaux au sujet d'un investissement r6alis par
un de ses investisseurs sur le territoire de lautre Partie contractante, cette demi6re reconnait
le droit de la premiere Partie contractante ou de son organisme habilit6 . faire valoir par
subrogation les droits de l'investisseur tels que reconnus par la 16gislation de ]a Partie con-
tractante qui a b6n6fici6 de linvestissement, A condition que la premibre Partie contractante
ait fait un versement en titre de garantie et que lautre Partie contractante ait exprim6 son
consentement.

Article 9. Rglement des diffirends entre une Partie contractante et un investisseur de
lautre Partie contractante

I. Un diff6rend i6 aux dispositions du pr6sent Accord, en ce qui concerne un investis-
sement entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie contractante, est dans
la mesure du possible r6solu A ramiable par des consultations.

2. Si les consultations ne d6bouchent pas sur une solution dans les six mois qui suivent
la date de ]a notification 6crite, chacune des Parties peut soumettre le diff6rend aux orga-
nismes suivants:

a) lajuridiction nationale de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle linves-
tissement a 6t6 r~alis6; ou

b) un arbitrage international; auquel cas les parties ont le choix entre:

i) le Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI), 6tabli aux termes de la Convention pour le rbglement des diff6rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature
Washington, D.C. le 18 mars 1965;

ii) un tribunal special constitu6 conform6ment aux rbgles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Une fois que lautre partie a express~ment accept6 le choix et que le diff6rend a 6t6
soumis A. une des instances d6crites aux alin6as a), b,i) et b,ii du paragraphe 2 ci-dessus, le
choix est d6finitivement ent6rin6.

4. Une Partie contractante, qui est partie A un diff6rend, ne peut A, un moment quelcon-
que de la proc6dure presenter comme moyen de d6fense son immunit6 ou le fait que lin-
vestisseur a requ une compensation au titre d'un contrat d'assurance couvrant la totalit6 ou
une partie des dommages ou pertes subis.

5. Le tribunal d'arbitrage d6termine, sur la base du pr6sent Accord et d'autres accords
pertinents entre les Parties contractantes, les conditions d'un arrangement particulier qui
peut avoir 6t6 conclu au sujet de linvestissement, la 16gislation de la Partie contractante qui
est partie au diff6rend, y compris les dispositions sur le r~glement des conflits et tous autres
principes et r~glements de droit international susceptibles d'Etre appliqu6s.

6. Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et contraignantes pour les parties au diff6-
rend. Chaque Partie contractante les ex6cute conform6ment t sa propre 16gislation.
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Article /0. Rglement des difforends entre les Parties contractantes

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes, li6s i I'interpr6tation ou ii l'application
des dispositions du pr6sent Accord, sont rdgl6s par des n6gociations au niveau diplomati-
que.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent parvenir A un accord dans les six mois qui
suivent le d6but du diff~rend, la question est, ii la demande de lune ou l'autre Partie con-
tractante, soumise A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Partie con-
tractante d6signe un arbitre et ces deux arbitres nomment le Pr6sident qui est un
ressortissant dun Etat tiers.

3. Si une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre ou n'a pas donn6 suite i
linvitation de lautre Partie contractante de proc6der A. cette d6signation dans les deux mois,
larbitre est nomm6, A la demande de ladite Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour
internationale de justice.

4. Si les deux arbitres ne peuvent parvenir A. un accord sur le choix du Prdsident dans
les deux mois qui suivent leur d6signation, le Pr6sident est nomm6, A. la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour internationale de justice.

5. Si, dans les cas sp6cifi6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de justice est empfch6 d'accomplir ladite fonction ou s'il est ressortis-
sant de l'une ou l'autre Partie contractante, la nomination est faite par le Vice-pr6sident, et
si ce dernier se trouve 6galement empch6 ou s'il est ressortissant de l'une ou I'autre Partie
contractante, ]a d6signation est faite par le doyen des juges de la Cour, qui nest ressortissant
d'aucune des Parties contractantes.

6. Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions la majorit6 des voix. Chaque Partie con-
tractante prend A. sa charge les frais occasionn6s par son arbitre et ceux de sa repr6sentation
dans la proc6dure arbitrale. Les frais aff6rents au Pr6sident et les autres coots sont en prin-
cipe partag~s ii 6galit6 entre les Parties contractantes.

7. Le tribunal 6tablit son r~glement int6rieur.

8. Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et contraignantes pour les Parties contrac-
tantes.

Article 11. Dispositions supplmentaires

Chaque Partie contractante respecte i tout moment les engagements q'elle a pris en ce
qui concerne les investissements r6alis6s par des investisseurs de lautre Partie contractante.

Si, t un moment quelconque, maintenant ou plus tard, la l6gislation de l'une ou lautre
Partie contractante ou leurs obligations mutuelles r6sultant du droit international, ind6pen-
damment du pr6sent Accord, contient une mesure ou une disposition g6n6rale ou sp6cifi-
que, aux termes de laquelle les investissements r6alis6s par des investisseurs de l'autre
Partie contractante b6n~ficient d'un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu dans
le pr6sent Accord, ladite r~gle lemporte sur celle 6tablie par le pr6sent Accord.

Tous les termes qui ne sont pas d6finis dans le pr6sent Accord ont la signification qui
leur est attribu6e dans la l6gislation applicable de chaque Partie contractante.
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Article 12. Entrie en vigueur, durge et d~nonciation de lAccord

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de r6ception de la
derni&re notification 6crite, par laquelle les Parties contractantes se sont inform6es par 6crit
et par la voie diplomatique qu'elles ont accompli les formalit6s constitutionnelles n6cessai-
res pour l'approbation de lAccord dans leurs pays respectifs. II sera valide pendant dix (10)
ans.

Au cas oi l'une ou l'autre Partie contractante d6cide de mettre fin au pr6sent Accord,
elle doit notifier lautre sa d6cision par 6crit et par la voie diplomatique au moins douze
(12) mois avant l'expiration de la pdriode de validit6 en cours. Sinon, le pr6sent Accord sera
renouvel6 pour une p6riode ind6finie. A ce stade, les Parties contractantes pourront se no-
tifier tout moment par 6crit et par la voie diplomatique leur d6cision de mettre fin A l'Ac-
cord qui cessera d'&re valide douze (12) mois apr~s la r6ception de cette notification 6crite.

En ce qui concerne les investissements r6alis6s avant la date de d6nonciation du pr6-
sent Accord, les articles 1 A 11 demeurent en vigueur pendant dix ans apr~s cette date.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Asunci6n le 4 mai 2001 en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay:

Pour le Gouvernement de la R6publique de ia Bolivie :


